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SANSKRIT LOAN WORDS IN UIGHUR

Eddy Moerloose ot
(Rijksuniversiteit, Gent)
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When the Turks began to control the northern branch of the silk-route, they started to show an in-
creasing interest in Buddhist texts. At that time, different peoples, such as the Sakas in Khotan and the /
Tocharians in Kuca, had founded Buddhist schools in Central Asia. Besides Sanskrit, these peoples also
used their own vernacular for the composition of canonical texts. No wonder that an important part of
Uighur literature is devoted to the translation of Buddhist works from non-Altaic languages. That is the
reason why so many loan words from different languages are to be found in these translations. For Western
translators and editors great difficulties lie in the identification of Sanskrit loan words, because so ‘many |
manuscripts are only fragmentary and do not offer the necessary context. The main problem, however, is "
that there exists no possible comparison, since the original Indian texts have disappeared. The translitera- i
tion of proper names and the rendering of philosophical or religious concepts, borrowed from neighbouring
Indo-European cultures into a phonologically different language (Altaic language) and into a different writ- i
ing (Uighur alphabet), caused far-reaching modifications. This is best illustrated by Berliner Turfantexte,
Glossaries and commentaries reveal quite a lot of unanswered questions. For the frequency of Sanskrit loan
words — mainly proper names ~one can refer to the edition of W. Radloff's TiSastvustik® and G, Kara and
P. Zieme’s Fragmente tantrischer Werke in uigurischer Ubersetzung.? -

The aim of this paper is not to give an answer to a part—icular transcription problem. It merely sug-
gests trends in the borrowing mechanisms and mentions the language and the people, through which San-
skrit loan words came into Uighur. An extensive list of examples supports each point.3 -

In 1910 A. von Staél-Holstein in his work Bemerkungen zu den Brahmiglossen des TiSastvustik-
Manuscripts® succeeded in identifying most of the Yakgsa-names as well as Indian place-names in the Turk-
ish version of this sutra.® The identification was made possible because the Uighur script was glossed by
Middle Indian in Brahmi writing. The writer was able to conclude that the Brahminames did not derive
directly from Sanskrit, but were Middle Indian forms® of original Sanskrit words.

In their article Maitrisimit und \Tocharisch’ F. W. K. Miiller and E. Sieg announced for the first
time that many Indian technical terms came into Uighur via an adaptation from Tocharian.? In the Alf-
tirkische Grammatik A. von Gabain concludes: “Indische Lehnwdrter sind z.T. durch Mittels-Sprachen
verindert worden; sie haben oft tocharische, sakische, parthische (? ), sogische u.a. Umformungen erlitten,
. « . Fremdwadrter aus den iranischen Sprachen und aus dem Tocharischen beziehen sich gleichfalls auf den =
Buddhismus und auf den Manichiismus; sie sind weniger deformiert als die aus dem Sanskrit,”? .

At what time and through what languages were loan words introduced into Uighur?

In her article Buddhistische Tiirkenmission® A. von Gabain describes, in extenso, the political and
cultural relations between the Turkish people and the peoples of Central and East Asia. Until the middle of
the 6th century the T'u-kiie have a religion of their own, based on the worship of Heaven, Earth, natural '
phenomena and ancestors. At that time the influence of foreign religions is almost non-existent, although :
some traces of Zervanism can be established. Chinese historical sources sporadically mention that Sogdian
missionaries were trying to establish contact with the Turkish Qagan. In that period Chinese loan words,
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viz.burXan *“Buddha,” toyin “monk” (Skt bhiksu) and buli “alms” (Skt bhikga) appear in Turkish as\;vell
as in all later Uighur texts. Orkhon Turks must thus have known the founder of the doctrine and its adher-
ents. Nevertheless they do not seem to have taken to the doctrine nor to the organization of the monastic
community and its rules, ' - -

Sogdian monks'! introduced other Buddhist loan words such as nom “doctrine” (Sogd. nwm, Skt
dharma), &aXSapat'? “moral commandment” (Sogd. ¢X¥ 'p8, Skt Sikgapada), nizvani “sin” (Sogd. nyzf'n,
Skt klesa “‘defilement”), upasi and upasan “lay disciple” (Sogd. 'wp’sy, 'wp’s'nZ, Skt upasaka, upasika),
vrXar “‘monastery” (Sogd, Bry’r, Skt vihara), etc. These words express general ideas and concepts, since
Sogdian missionaries mostly preached monastic discipline. There are no traces to be found, neither of the
detailed Indian cosmology nor of the elaborate scholastic systems as embodied in the metaphysical specula-
tions of North Indian sects. On the other hand their belief is greatly influenced by Middle Iranian Maniche-
ism and by the Zoroastrian revival.* 3

The oases of the northern branch of the silk-route underwent the influence of the Tocharians; an
influence that proved lasting'® and that is at the origin of the spread of Buddhism among the Uighurs of
the region. Until the 8th century the people living in and ruling these oases were Indo-Europeans, speak-
ing Tocharian dialects: Agnean (Tocharian A) in Turfan and Qara%ahr and Kuchean (Tocharian B) in the
Ku?a region. Manuscripts in both dialects show the predominance of the hinayanistic Sarvastivada-sect,
which uses Sanskrit in its canonical works. : ' ' -

Tocharian adopts Skt loan words with few modifications. Tocharian declension is normally used,
thus, nom.sg. ending of animate Skt masculine a-stems is -¢ in Toch.B and -¢ or zero in Toch.A.'$ In Turk-
ish texts, written in Uig, script, these loan words have the ending -i'® or zero. However, in Turkish Brahmi-_
texts, the ending e frequently occurs. In loan words the phonemes e and o are transcribed i and u in
Uighur script. It is possible that they were pronounced e and o by the Uighur speakers. However, in the
following lists, the Uighur forms, written in Uighur script are orthographically transcribed, viz. i/u for e/

Brahmi (Uig.) Toch.A[B] Skt B X
In Tiitkische Turfantexte VIII' 7 :
<
Ajfiata kaundinye ’ (Ajriatakau)ndinye ® fijﬂétakam_zdinya
Trdpuse [Trdpusa Trapuga
Balike -phallik-11*? Bhallika =

In TiSastvustik (List of Yaksa names)

Khadale (Katali)  Kapila(?)
Gopale (Gupali) | Gopala
Citrisene (Citrisini) *Gi(tra)s(ene)?° Citrasena
Trgandake (Tarkanataki) Trikanthaka
Dharmanedhe (Trmaniti) Dharmanidhi (? )
Dhydalome (Tartalumi) Dhrial/roman (? )
Dhydiragthre (Trtira3tri) ' (Dh)rdhirastre,' [Dhrtiragtre) Dhytardstra
62 :




Mahifvare (MakiZvari)??
Virupakse (Virupaksi)
Vaifravane (Vairavani)??

erphapale (Sinkapali)

Mahisvar [M;zhi!vare]
(Vira )pakse

Vai¥ravam, [Vaisravage]’

SANKRIT LOAN WORDS IN UIGHUR

Mahesvara
Viriipaksa
Vaiéravana
Simhabala

In the remalmng Brahmi-glosses the ending -, -a as well as Prakritending -0%* occurs. However,
ending -e and -i*% is predominant,

Thete is an exception to this rule, viz. a number of Skt names, which in Uig. appear without an

ending This points to Toch.A borrowing. G. S. Lane distinguishes two types of borrowing in Toch.A:

“one, an older stratum, taken directly from Sanskrit at an earlier period in which the nom.sg. ending -as
was simply dropped, and a later one, ending in -, taken over from dialect B,""?¢

To the Skt a-stems, denoting animate beings, correspond in Uig. ending -i or zero, in Toch.A -¢ or
zero and in Toch.B -e. Therefore, when comparing Uig. names with Toch.A and Toch.B equivalents, there
are three possible combinations of endings: Uig, zero/-i/-i, Toch.A zero/zero/-e, Toch.B -e/-e/-e. Following
examples are listed according to Skt alphabet and mention first Skt, then Toch.A, Uig,, Toch.B.

Toch.A zero,?7 Uig, zero, Toch.B

Ananda L Anant/d Anant/d Anande
Kasyapa RS Kasyap, Kassap Kasip Kafyape
Gautama : Gautam Gautam Gautame
Narayana - *Nardayam Narayan -

Makara ~ Matar Madar Mat/dar
Mahakasyapa  *Mahakasyap Mahakagip Mahakasyape
Mahesvara ’ Mahisvar Maki¥var®8 Mahifesvare
Maudgalyayana Maudgalyayam Mutklayin®® Maudgalyayane
Vaifravana ; Vaifravam VaySirvan®° Vaisravane
$uddhodana Suddhodam Sudutan®! . Suddhodane

Toch.A zero, Uig. -i, Toch.B -e

Anathapindika - Anathapindik Anatapindiki Anathapindike
Arjuna Arjum Artuni Arjune
Atavaka *Atavik Atavaki Atavake
Kamesvara Kamesvar KamiSvari -i/esvare
Bimbisara *Bimbasar Bimbazari Bimbasare
S&n’putfa .§dn'putmi' Sariputri Sariputre
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Toch.A -e, Uig. -1, Toch.B -e

Angirdsa

_Aniruddha

Aryacandra
Indra
Upafodharxa
Kanigka
Gardhabhaka
Tamonuda
Dhrtaragtra
Pafica$ikha
Parana
Pamaka
Piamabhadra
Pranada
Prabhamkara
Brahmadatta
Bhadrika
Bhagiratha
Mahadeva
Mahendra
Mahendrasena
Manibhadra
Matyceta
Mogharaja
Yafodhara
Vaspa
Vijitasena
Virapaksa
Sodhana
Samsaya

Atgirathe
Aniruddhe
Aryacandre
Indre
*Upadodhane
Ka;:z_ske
Gardhabhake
Tamonute
(Dh) rdh iragtre
*Paficatikhe
*Purane
Pun;zal;e
Pum)zzbhadre
Pranat/de
Prabhatikare

. Brahmadatte

Bhadrike
Bhagirathe
Mahadeve
Mahendre
Mahendrasene
*Mani(bhadre)
Matrcete
M(o)gharaje

’

Yalottare
Pa(spe)
Vijitasene
(Vira)pakse
*$odhane
(Sam)saye

Anggirasi
Anuruti
Aryatintri
Intri
Upa¥udani
Kani3ki
Gardabi
Tamunuti
DrtiraStri
Pantasiki
Purani
Pu(-naki
Pu;ﬁ;btﬁ
Pranati
Prabangkari
BrXmadati
Btriki
Bagirati
MaXadivi
Makintari, MaXintri
Makintrasini
Manibtri
Matratiti
MuXrati
Ya¥utari
Ba¥pi

Vititasini

Virupaki

Sudani
S(a)n3ayi
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Atkirase

=A

-candre

=A

=A

=A
Tamonute
Dhrtirastre
Paficatikhe®?
*[P)urnakke
-bhadre
Pranate
Prabharik[gare
=A
(Bhagira)the
-d/tew/ve
=A

-bhadre




"/ SANKRIT LOAN WORDS IN UIGHUR

Samtugita Samtugite
Sarvarthasiddha Sarvarthasiddhe
Simha Simbhe

Sujata . Sajate
Sudaréana - Sudarsane
Sumana Sumane

Santutidi
Sarvaartasidi
Sinki

Sucati
Sudariani

Sumani

=A

=A
Sujate
Sudaréane

Sumane

Two names seem to be an exception to this rule. They show Uig, -i, Toch.A -, TochB-i (7). It
is possible that these original Skt a-stems were known as i-stems to the Central Asian peoples.

Krakucchanda Krakasundi

Haimavata Haimayati

No Toch.A equivalent is extant.

Afoka -
Aksobhya -
Kaundinya -
Kausika -
Ksemarnkara -
Jivaka ' -
Tisya -
Dipambkara -
Vairocana -
Sutasoma -

Sunetra -

Krakasundi

Ximavati

Aluki
AkXubi
Kaundini
Kauliki
Kiimangkari
Civaki

Tisi
Dipankari
Vairuéani
Sut/dasumi

Sunitri

=A

Afoke
Aksobhe
*Kaundinye
Kausike
*Ksemarikare
Jivake

Tisye
Dipatikar
Vairocane
Sutasome

Sunetre

For the following Uighur names with ending zero, only Toch.B equivalents are extant,

Uruvilvakasyapa ~
Chandaka » -
Prajfidraksita -
Stlasena -
Samghadasa -

Urubilvakalip
Cinak
Prtanyaraksit
Silazin
Samgadas®®

Urbilvakasyape
Chandake
Prajfiaraksite
-sene

Sankatase

For some Uighur names with ending zero no Tocharian equivalents have been found so far.
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Afijana

- Aryavalokite$vara

Dharmadhana
Mayikadharmadhana
Rabnakara
Ratnavajra

Sdzmv&sa

For the appellative nouns, denoting classes of gods and demons, officials, etc., there are three pos-

N}

o “‘“/J}‘Edz‘iy Mperloos:‘e“ .

Ana&an

 Aryaavalukitizvar®®

. Tarmadan

Mayak darmadan
Ratnakar
Ratnavatir

.§anava.z

sible combinations: Uig. zero/-i/-i, Toch.A zero/zero/-e, Toch.B -e/-e/-e.

Toch.A zero, Uig. zero, Toch.B -e

<.

arhant

dsura
gandharva
candala
purohita
prthagjana
preta
bodhisattva

brahmana

mahasattva
rakgasa
S$akya

arant

*asur,
*sandhary -
*cand/ndal
purohit
prthakcham
pret
bodhisattu

bramam, prammam,
brahmam

*raksats

Sakki

Toch.A zero, Uig. -i, Toch.B -e

amanugya
upadhydya
kumbhanda
tirthika
nirgrantha

naivasika

*amanug
upadhya
*kumpant
*tirth
*nirgranth

*naivdsik

arXant
asur®$
ginﬁr3 6
Zantal
pumXit3 ?
prtigéan
prit
budhistv

braman

maXasty
rak3as

Saki

amanuii
upadyayi
kumbant/di
tirtd
nigranti

naivaziki

66

arhante
dsure
gandharve
*candale
purohite
*prathagjane
prete
Eodhisatve

brahmane

*mahasatve
*rdksatse
*Sakke

¥amanuge

upadhyaye
*kumbhande
tirthe
*nigranthe




SANKRIT LOAN WORDS IN UIGHUR

parivrdjaka *parivrajak parivrajaki parivrajake
bhiita bhat buti -
vaibhagika vaibhagik vatbaziki *yaibhagike

Toch.A -e, Uig. -1, and Toch.B -e

kimnara ) kinnare kinari =A
paficaka®® paricake pantaki ‘ paficake (? )
yogdacara *yogacare yugalari =A

No Toch.A equivalent is extant.

kataptitana - katapudani *katapitane
karmavacaka - krmavaziki *karmavacamke
patana - putani *piitane
vaimanika - vaymanuki *paimanike

Skt sarthavaha and vidyadhara have both ending -e and zero in Toch.A,>? viz. sarthavak ~ *sartha-
vahe and vidyadhar ~ *vidyadhare. In Uig. only the ending -i occurs, viz. sartavaXi and vidyadari. This
corresponds to Toch.B -e, viz. *sarthavahe and vidyadhare.

Names of animals in Uig. show ending-i. As a rule, there is ending - in Toch.B (although this does
not show in the examples quoted), as distinct from Toch.A zero.

kalavinika kalavink kalavangki -
khadga - katki -
garuda *karut karuti *garur
matamga ' - matamghi (br.) -

That rule does not apply to:
ajagara - aéakram acakarm

Two Skt adjectives show ending-i in Uig., -e in Toch.B and zero in Toch.A.
jatismara *jatismar Zatismari jatismare
bhadrakalpika - bdraklpiki bhadrakalpike

Skt loan words in -, denoting inanimate objects, viz. abstract notions, philosophical and technical terms,
drop the ending in Uig. and Toch.AB.

aksara aksar aklar aksar
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agada
adhisthita
antarakalpa
antarabhava
apramana
abhidharma

abhipraya

abhigeka
avadina
afubha
adoka
asamkhyeya
akasa
dgama
anantarya
abhasvara
*ambara (Hybrid)
dryamarga
alambana
dsana
dsrava
indranfla
indriya
iryapatha
utpala
udumbara
upadesa
usnisa
karmapatha

kalpa

rdgat

adhigthit
antarakalp

abhidharm
*abhipray

abhisek

avatam

afok

abhaswar
*aryamarg
alambam
asam
*asrap
*indranil
indri
*iryapath
oppal
*adampar
upades
ugyir
karmapath
*kalp

Do def Moerloose
agat
adistit
antaraklp
antrabay
apiramani
abidarim

abipiray,
abhipray (br.)

abilik
avdan
asub
azuk
asanki
akas
agam
anantris
abasvar
ampar
aryamarg
alamban
asan
asrav
int/diranil
intri
iryapat
utpal
utumbar
upadi¥
ulnir
krmaput

klp
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*agat

=A

*antarakdlp
antarabhap, *-bhav
*apramam
abhidharm
abhipray

=A

*ap/vadam

asubh

=A

asamkhyai

akade,*® *akas

agam

*anantdrs,*? *anandaré
ampar
*&ryamarg
=A

asam

=4
indranil
=A

=A

uppal
udumbar
*upades
ﬁ;pfr
karmapath

k&lp

g GOV P
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kavya
kumuda
kufala
kusalamala
katagara
ksana

klesa
grantha
graha
cakra
cankramita
candana
jataka
jambiinada
trisula
daréanamarga
defita
dravya
dharma
dharmacakra
dhtitaguna
dhyana
nayuta

ndgapuspa

nirvana

nilotpala
nyagrodha
paficavarsika
pattra
padma

parimandala

" SANKRIT LOAN WORDS IN UIGHUR -

kavvi

kusal
*kpdalamal
kyrekar
ksam

kles
*granth
grak, *grah
cakkdr
*candam
jatak
jambunat
tridul

desit
*dharm
dharmacakkadr
dhutakul
dhyam
*naytu-
nagapusp
nervam
nyagrot

patrak

parimandal

kavi
kumut
kuzal
kusalamul
kurikar
k3an

kilis

girant

graX

&akr, Ckir
Eankirmit, Zankramit
cintan
Catik
Eambunat
t/drzul, trizul
tarSanamarg
tizit

dravi

tarm
darmacakir
dutagun
dyan

nayut
nagapulp
nirvan
nilutpal
nyagrut
pantvarsik
pir

padum

paramantal
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*kumut

=A

=A

kwrakar
ksam

=A

granth, krant
*grak, *grah
=A
can/mkramit
candam

=A

*trisul
darsanamark
t/deit
dravyi
dharim

=A
dhutagun/m
=A

=A

nilutpal, nilotpal

nyagrut
*paficwarsik

padum




* pariyana
parivdra
padaka
parijata
pratityasamutpada
pindapata
phanita
brahmasvara
bhadrakalpa
bhavagra
bhindipala
mangala
maficaka
mandala
mandaraka
mahakalpa
mahabhita
yojana
rasdyana
rdjavarta
laksana
layana
vajra
vajrasana
vajropama
vinaya
vimdna
visaya
veda
vaidirya

vairdga

Eddy Moerloose

paryam
*parivar
*padak
parijattrd
*pratityasamutpad
pintwat
brahmasvar
bhadrakalp
*bhindipal
marikal
*mafick-
mandal
*mantarak
mahakalp
yojam
*rasayam

*

lakgam

lem

v/wajar, waSir
*vajrasam
*vajropam

vine

. wimam

visay, viey
*ved
*vaid/tur(i)

pryan

parivar

pdak

paritatr
pratityasamutpat
pinvat

panit

brXmasvar
btraklp

bavagir, bhavagrd (br.)
bintipal

mankal

mancak

‘mant/dal

mantarak
mXaklp
mahabut
Yyuéan
rasayan
razyrt
laksan

lin

vZir, v&ir
vérazan
véraupam
vinay
vimam
visay

vid
vait/duri

vairag
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parydm

*padak
pratityasamutpat
=A

pan/nit

=A

*bhadrakalp
bhavaggdr
markal

maficak

*mandal

rdjawat
laksam

=A
v/wajir
*vajrdsam
vajropame-
winai

=A

w/visai
*ved
*vairuri, *vairudi

vairak




SANKRIT LOAN WORDS IN UIGHUR

vaiegika vaidesik vailadiki *vaif(e)sike
vyakarana - : viyakaran *vyakaram
vydkhyana - viyakiyan | vyakhyam
Sarira *Sarir Sarir Sarir

$ala sal Sal =A

$dsana $asam Sazalin $dsam

Sastra Sastdr Sastr =A

Sloka Slok, slyok sluk Slok
savara *samv/war sanvar samvar
samsdra samsar sansar =A

samgha sanik sang sank
samgharama sarik/[gram sangaram sankram, *samgharam
sarvapdsandika sarvapagandik padantak -
samkhya - sanki *samkhye
sitra siitdr sudur =A
sphatika - sparir spharir
srotdpanna - ] surtapan *srotapan
svayamwara svayampér svayampar *svayampar
halahala anahal anaXal halahal

To Skt names with feminine ending -a, denoting animate beings, correspond in Uig. ending -a or
-i,*2 in Toch.A -a and in Toch.B -a.

Bhadra Bhadra Batra Bhadra
Mahamaya *Mahamaya MaXamaya ‘Mahamaya
Sita *Sisa Sita *Sita, Sisa
Subhadra Subhadra Subatra -
Malika Mal(y)ika Maliki Malika

Skt loan words in -a, denoting inanimate objects, drop the ending in Uig. and Toch.AB.

anityata anityat anityat =A
upasampada wasimpat vzampat wasampat
gangavaluka - ganggavaluk gangavaluk
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paramita
vibhdga
sima

As to the other Skt vowel-stems, the vowel-endin
-u, Uig. and Toch.AB -i/-u.

anapanasmrti
Utpatti
Upali

rddhi
Kanakamuni
k;&nii
cintadmani
Devarsi
Padmavati
Badhari
bodhi
Brahmavati
Yasovati
yukti
Rohini
Vajrapani
Saci
samghati
Sakyamuni
Satagiri
Sundari
Sumati
Ajatasatru
kamadhatu
devadaru
paramanu
Rahu

- *paramit

vaibhag

sm

*andpanasmyti

*rdddhi
Kanakamuni
ksanti
cintamani
*Devargi
Padmavati
Badhari
bodhi
Brahmavati
YaSovati
*Rohini
Vajrapani
Saci
samghati
Sakyamuni
Satagiri
Sundari
Ajatalatru
*kamadhatu

paraman/nu®$

Rahi
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paramit

vaiba¥

sim

anapanasimarti
Utpati

Upali

riti
Kanakamuni
k3anti
tintamani
Tiva drzi
Patmavati
Badaliri

budi
BrXmavati
Ya¥uvati
yukti

Umkir;i
Veirapani**
Saéi
sanggadi
Sakimuni®
Satagiri
Sund/tari
Sumati
Aélatastry
kamadatu
divdar
parmanu

RaXu

7

=A
vibhas

sim

g is kept in Uig. and Toch.AB, Thus Skt -, -i/-u,

=A

utpatti

*Upali

raddhi
(Kana)kamuni
=A

=A

Sumati

devadaru

Rahu
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SANKRIT LOAN WORDS IN UIGHUR

riupadhatu - u}upadatu riapadhatu
lokadhatu *lokadhatu Iukatadu =
Vifvabha Visvabha Vitvabu =

Visnu Vignu Visnu =

sadhu sadhu sadu -

Skt word rmaitri follows this rule in Uig. maitri but not in Toch.A maitdr, Toch.B mait(t)ir.
In one case the ending is dropped in Uig, and Toch.AB.

vydkrti vyakarit viyakrit =A
Final ending is Uig zero, Toch.A -i, Toch.B zero.

koti kor kulti *kot, *kor

As far as Skt consonant stems are concerned, Skt in-stems are considered as i-stems in Uig. and
Toch.AB. The other consonant stems lose their final consonant.

Arthadarsin Arthadarsi Artadrsi =A

cakravartin cakravart(t)i thkravarti®" cakravart(t)i, cakravart
Ratnalikhin Ratnadikhi Ratnaziki =A

Vipadyin Vipadyi | VipaSi Vipasyi

Sikhin Sikhi Siki =A

Sresthin Srelisthi Siristi Sresthi

Hitaisin Hitaisi Hitaizi =A

apsaras apsari aptsar =A

trayastriméat tapatris straystrid - tapattris

Prasenajit Prasenaji Prasenaji (br.), Pirsanti =A

Brahmayus Brahmayu BraXmayu -~

Original geographical and cosmological Skt names with ending -a appear with ending zero in Uig.
and Toch.AB. The same occasionally happens with Skt § and u-stems.

Akanisthabhavana Aghanistabhav Akanistabavan -
Avici Avi$ Avi =A
Udaya ) Udai Uday =A
Iggipaténa Rgivadam Irsividan -
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Kapilavastu
Kukkutapada
Ketumati
Kailasa

Jambudvipa
Jetavana
Tugita
Daksinapatha
Nairanjana
Pataliputra
Pratapana
Brahmaloka
Magadha
Madhyadesa
Maharaurava
Rajagrha
Raurava
Varanasi
Vipula
Venuvana
Vaisali
Vaijayanta
Suddhavasa
Sravasti
Samghata
Samjiva
Samantapugpa
Simhaladvipa
Sindhu

kapilavdstu
Kukkutapat
Ketumati
Kailak

Gank
Jambudvip
Jetavam
Tu/osit
Dakginapath

Pratapan
Brahmalok
*Magat
*Madhyade$
Ma(ha)raurap
*Rajagri
Raurdp
*Baranasi
Vipul
Vaijayamt
Suddhavas
Sravasti
Sanghat
Safi/mjip, Samjiw
Samantapusp

Sindhu

Eddy Moerloose

Kapil;vastu
Kukutapat
Kitumati
Kalyas
Gank
Grdakul*®
Cambudivip
Citavan
Tul/zit
Dak3inapat
Narayanéan
Pataliputur
Pratap_an
BraXmaluk
Magat
Madyadis
MaXaraurap
RaéagrX, Racagri
Raurap
Baranas
Vipul
Vinuvan
Vaisali
Vaicayant
Sudavas
Sravst
Sangat
Santiv
Samantapulp
SinXadvip

Sintu
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=A
Grdhrakal
=A

=A

Tugit
Dakginapat
*Nairafijam
Patalilp] (u)-

Magat

Rajagri
Baranasi
*Venuvam
Vaifali
=A

=A

*Simhadadvip




SANKRIT LOAN WORDS IN UIGHUR

Supuspita Supuspit Supulpit -

Sumeru Sumir Sumir =A

In regard to Sanskrit loan words, there is a distinct lexical relation between Uighur and Tocharian.
Tocharian Buddhists belonged to the Sarvastivada-sect. They possessed a Sanskrit canon. Therefore, the
loan words they adopted came directly from Hybrid Sanskrit. Later on, as the Uighurs settled in the
monasteries of the northern branch of the silk-route, they made use of Tocharian scriptures in order to
write their own canon.®® In the monasteries oral teaching was very important. Most probably the Tochar-
ian speaking teachers of the Uighurs adapted the pronunciation of Sanskrit loan words to the local pro-
nunciation. Consequently, Tocharian influence is predominant in the adoption of Sanskrit loan words.
However, there are proper names and appellative nouns (Skt a-stems) corresponding to the Tocharian A
words of the older stratum that have ending zero in Uighur. This borrowing from Tocharian A may be due
to the fact that Turks and Tocharians were geographically very close at that moment.

However, G. S. Lane’s t‘heorys % seems more plausible. According to him, Tocharian A was already
a dead language at that time. It was only used as a liturgical or “church”-language; it was held in higher
esteem than the more differenciated, more commonly used, less consistently written Tocharian B dia-
lects.5?

NOTES

1. Bibliotheca Buddhica XII, St.-Pétersbourg, 1910 (repr. 1970).
2. BT VIII, Berlin 1976.

3. A large number of Toch.B words from the Paris collections were communicated by Prof. Dr.
W. Couvreur,

4. Part Il in Radloff's TiSastvustik (see n.1).

5. Von Stagl-Holstein reconstructs Didam Sauvastikam and translates “Segenswunsch fir die
Himmelsrichtungen” (p. 93).

6. To von Staél-Holstein it was obvious that the glosses were later additions to the manuscript.
This was done by an Uighur who tried to reconstruct certain missing (Prakrit) forms out of names in
Uighur script (p. 113 sq.).

7. SkglPAW 1916, p. 397.

8. He quotes:

Uig. Toch.A Skt [Toch.B]
vzampat wasimpiat upasampadi [wasampat]
pinvat pintwat pindapata [pintwat]
kraZa kagari (kagar) kagaya [kagar]

lin pryan lem paryam layana pariyana [lem paryim]
strayastri} strayastrim§ trayastrim$at [tapattris]

9. Wiesbaden 19743, §42, p, 58.
10. Asiatica, Fs. F. Weller, Leipzig 1954, p. 161-173.
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11. Cf. A. von Gabain, op.‘ cit., p. 167-168; id., Iranische Elemente im Zentral- und Ostasiati-
schen Volksglauben, SO 47 (1977), p. 59. .

12. Translates Skt §la “moral conduct” (BT II 1130 &X3apt y(a)ruglug Skt SHlaprabha), Skt
vrata “religious practice” (BT II 1132 &Xiaptta turdati = Skt Vratasthita) and Toch.A osit “virtue” (TSA
302a6 = Maitr 27 r.15).

13. This influence is obvious in the numerous confessions of lay-disciples and also in the names
of Indian gods, bearing Iranian names: Xormuzd “Brahma’ (Sogd. Xwrmwz8), Azrua “Indra” (Sogd.
zrw’) and Smnu “Mira” (Sogd. ¥mnw).

14. Cf. P. Pelliot, Tokharien et Koutchéen, JA 224 (1934), p. 64: *‘Au IX® et au X© sigcle, le
bouddhisme ouigour doit constituer son canon . . . . On importe donc des manuscrits en ‘langue I, dialecte
A, c’est-a-dire en tokharien, et on les traduit en ouigour.”

15. Also in Magadhi and Ardhamagadhi, in other Prakrits -o; cf. F. Edgerton, Nouns of the a-
Declension in Sanskrit, Harvard Journal of Asiatic Studies 1 (1936), p. 70; R. Pischel, Comparative Gram-
mar of the Prakrit Languages, Delhi 19652, §345, p. 238-39; W. Couvreur, Houfdzaken van de  Tochaarse
Klank- en Vormleer, Leuven 1947, §23ab, p. 17. But G. S. Lane in The Inflection of Sanskrit Nouns Found
in Tocharian Texts, JAOS 89 (1969), p. 542, n.1 remarks: “there is no connection between the Tocharian
and Prakrit phenomena . . . the Tocharian ending -e is merely a matter of ‘adapting’ to the proper declen-
sion.”

16. Cf. W. Bang—A. von Gabain, Analytischer Index zu den fiinf ersten Stiicken der Tiirkischen
Turfan-Texte, SBAW 1931, p. 461: ‘‘so sind wir uns bewusst, dass das -f nicht erst im Munde der Tiirken
aus dem skr. -a entstanden ist. Es liegt in diesem Fall wohl Entlehnung iiber das Tocharische vor.”

17. A. von Gabain (ed.), Berlin 1954,

_ 18. Reconstruction of TSA 294b3 = Maitr 7r.28 Atnakaudani. Cf. also Toch.B Kaundinye
“Buddha name.”

19. T[rd]pugaphali{k-] (H 149.3824) dvandva-compound. The ending is lost.

20. Reconstruction of TSA 308b3 [Ci](tra)s(enem) (Obliq.sg.) = Maitr 89r.3 Citrasini.
21. TSA 256b4 (Dh)rdhirastre “‘a Buddha name,” not “ruler of the East” as in Uighur.
22. BT III 283 var. Maki3var “Indra.”

23. Maitr 7r.5 Vaidarvan = TSA 294a8 Vaisravam, -

24. Khibiro (Kimbiri) Skt Kumbhira, Bhomo (Bumi) Skt Bhaaima and Sapracaro (Supratari)
Skt Supracdra (? ). The gloss -tfo stands over Uig. Vati (42a4). Vati (42b5) is glossed Vadi.

25. The inconsistency of the word endings in the glosses is due, partly to the nature of the
Bralimi alphabet, partly to the inaccuracy of the scribe. This is less frequent in Buddhist texts in Uighur
script. In these texts, however, inconsistencies appear rather in the words (even in the same text); cf.
Eankirmit (TT X 513) ~ tankramit (TT X 518); triful (TT X 358) ~ drzul (TT X 360).

26. The Inflection of Sanskrit Nouns Found in Tocharian Texts, JAOS 89 (1969), p. 543.
27. A comprehensive list in SSS §90, p. 57-58.
28. MaXivri is predominant.
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29,
30.
31.
32.
33.
34,
35.
36.
37.
38.
39.

40.
41,
42,

43.
44,
45,
46.
47.
48.

49.

51.

br.
BT
JA

. SANKRIT LOAN WORDS IN UIGHUR
Also MaXamu'tklayt‘n,v but vax:. Mutkalayani (‘TT‘X 422; 423).
VaySirvani is predémiﬁant. ‘

Var, Sutudani.

Var, Paﬁcﬁ&ikki is derived from Skt Pafica$ikhin.

Var, Sangadizi.

Var. AryavalukitiXvri.

Asuri is predominant,

Gantarvi is predominant.

Once var, puruXiti (U IV B3).

Only as adj. in Skt; Toch.B without a context.

It is possible that the examples with dropped ending — both occurring only once — are the

sg. forms and that for pl. the form in - is used.

-e is a secondary nominative ending,
TSB 22b3. According to E. Sieg in the Glossary (p. 89) “Sakisches Lehnwort? »

The ending -i is in general use in the tantric texts of BT VII and VIII. In TiSastvustik the

ending -a is predominant. In the other Uighur texts very few examples are extant.

“Plant name.”

Var. V¢irapan.

Var. Sakimun,

Var, paramam.

Var. Zkravart.

Var. Gratakuti, Gratirakut,

Also the more popular Maitreyasamitinataka (in Toch.A) is extant in a Turkish version in

several manuscripts.

50. On the interrelationship of the Tocharian Dialects, in The Ancient Indo-European Dialects,
Berkeley, Calif. 1966, 213-233,

Monastery bookkeeping and safe-conducts, being the secular part of the Tocharian docu-

ments, are always written in Toch.B.

Abbreviations

Brahmi
Berliner Turfantexte, Berlin
Journal Asiatique, Paris
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JAOS
Maitr
SBAW
SkglPAW
Skt

SO
Sogd.
SSS
Toch.A
Toch.B
TSA
TSB

_ Eddy Moetloose

Journal of the American Oriental Society

Maitrisimit, I Wiesbaden 1957, 11 Berlin 1961

Sitzungsberichte der Berliner Akademie der Wissenschaften
Sitzungsberichte der kéniglichen Preussischen Akademie der Wissenschaften
Sanskrit

Studia Orientalia, Helsinki

Sogdian

E. Sieg—W. Siegling—W. Schulze, Tocharische Grammatik, Gottingen 1931
Tocharian A (in lists A)

Tocharian B

E. Sieg—W. Siegling, Tocharische Sprachreste (A), Berlin—Leipzig, 1921

E. Sieg—W. Siegling, Tocharische Sprachreste, Sprache B, Gdttingen 1949, 1953
Tirkische Turfantexte

Uigurica

Uighur

variant

Only inflected forms are extant.
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